Acts 28:14



 is the adverb of place HOU, meaning “where.”
  Then we have the nominative first person masculine plural aorist active participle from the verb HEURISKW, which means “to find.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Paul, Luke, and Aristarchus produced the action.


The participle is a temporal participle, which precedes the action of the main verb and is translated “after finding.”

This is followed by the accusative direct object from the masculine plural noun ADELPHOS, meaning “brethren” or “fellow-believers.”  The word “[some]” does not exist in the Greek, but I add it in brackets, since this is typically how we would say this in English.

“where, after finding [some] brethren,”

 is the first person plural aorist passive indicative from the verb PARAKALEW, which means “to be urged, exhorted, requested, implored, entreated, or invited.”
  Considering the length of time these believers asked Paul to remain with them, and because he was still a prisoner of Rome, it is likely that this request was more than an invitation to stay, but these believers exhorting, requesting, imploring or entreating the centurion Julius to permit Paul to remain with them.


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The passive voice indicates that Paul, Luke, Aristarchus, and Julius the centurion received the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the preposition PARA plus the locative of place from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “with them.”  This is followed by the aorist active infinitive from the verb EPIMENW, which means “to stay or remain.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Paul, Luke, Aristarchus, and Julius produced the action.


The infinitive is a complementary infinitive after the verb PARAKALEW to indicate the content of the invitation, exhortation, etc.

Then we have the adverbial accusative of measure of extent of time from the feminine plural noun HĒMERA and the cardinal adjective HEPTA, meaning “for seven days.”

“we were entreated to stay with them for seven days;”

 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the adverb of manner HOUTWS, meaning “thus, so, in this manner” and refers to what happens next in the context.  The idea here is “in the following manner we came to Rome.”  Then we have the preposition EIS plus the accusative of place from the feminine singular article and proper noun HRWMĒN, meaning “to Rome.”  Finally, we have the first person plural aorist active indicative from the verb ERCHOMAI, which means “to come: we came.”


The aorist tense is a constative/futuristic aorist, which views the entire about-to-happen action in its entirety.


The active voice indicates that Paul, Luke, Aristarchus and Julius or some Roman soldiers as guards produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“and in the following manner we came to Rome.”

Acts 28:14 corrected translation
“where, after finding [some] brethren, we were entreated to stay with them for seven days; and in the following manner we came to Rome.”
Explanation:
1.  “where, after finding [some] brethren,”

a.  This verse is the continuation of the sentence begun in the previous verse.  The entire sentence now reads: “From there, after taking off, we arrived at Rhegium, and after one day, when a south wind came up, on the second day we came to Puteoli, where, after finding [some] brethren, we were entreated to stay with them for seven days; and thus we came to Rome.”


b.  We are not told by Luke how or when or by whom the church of Puteoli was formed, but since there were Jews from Rome in Jerusalem on Pentecost, these are the probable source and origin of the church.  “Romans probably suggests a Christian community that has more Gentiles than Jews, but the question is—what sort of Gentiles?  The elaborate scriptural argument in Romans 9-11, directed primarily to Gentiles (cf. Rom 11:13), nonetheless presumes a considerable understanding of the OT by these Gentiles.  This best suits an audience largely made up of former God-fearers and proselytes, not those who were simply pagans.”


c.  It should also be noted that Paul went in search of these Christians, and the first place he would have looked for them would have been at the Jewish synagogue.  “We know for a fact that there was a considerable presence of Jews in this city from Josephus.”


d.  How would Paul know that there were believers in this city?  Aquila and Priscilla were from Rome and knew all the believers in the church of Rome.  They were certainly acquainted with believers in surrounding cities, just as Paul was familiar with the believers in the other Greek cities of Asia Minor not mentioned in his epistles.  Aquila and Priscilla had traveled through this port city when they were forced to leave Rome and again when they returned after Paul left for Jerusalem over two years previous to this. 

2.  “we were entreated to stay with them for seven days;”

a.  The believers in Puteoli did more than invite Paul and his companions to stay with them.  They urged, exhorted, requested, implored, and entreated them to do so.  The main reason these believers wanted Paul to stay with them was to hear him teach the word of God.  One definite source of teaching they had was Paul’s letter to the Romans, which was written a couple of years before this in 57 or 58 A.D.  Obviously these believers were eager to hear Paul teach and explain not only the letter he had written but other revelations he had had from God.

b.  Considering the length of time these believers asked Paul to remain with them, and because he was still a prisoner of Rome, it is likely that this request was made as much to Julius the centurion as it was to Paul; for Julius had the final decision in the matter.  There were several options here for Julius.



(1)  He had to get the rest of the prisoners to Rome, and so he might have accompanied them and left a soldier or two with Paul and his companions to protect them and have them brought a week later.  Since Paul was still innocent of any wrongdoing, there was no rush to get him to Rome.



(2)  Julius and a couple of his soldiers may have stayed with Paul and his companions, while one of Julius’s lieutenants took the rest of the prisoners to Rome.  Julius could easily send a letter explaining that his most important ‘prisoner’ was an innocent Roman citizen, who had saved the lives of 267 people and was owed this simple consideration of delaying a week in Puteoli.


c.  Whatever the situation with Julius, Paul was permitted to stay for the week with the believers in Puteoli.  During that time Paul got a first-hand look at Mount Vesuvius before it erupted in 79 A.D. killing Drusilla, the very woman who had listened to Paul’s defense in Caesarea.


d.  The fact Paul was allowed to stay here for a week says much for the trust and respect Julius had for Paul.  They had definitely established a relationship of trust and mutual respect.  We can probably go so far as to say they became friends.  One thing was certain—Julius believed that Paul would make it to Rome.  It was his destiny, and the Romans were big on destiny.


e.  Another good suggestion has been made that a wealthy Christian may have offered welcome hospitality to Julius and all the Roman soldiers and their prisoners before the difficult walk to Rome.  “The main way for a Roman centurion to deal with the expenses of transporting prisoners was by requisition.  Thus the suggestion of Rapske makes good sense:

The evident material pressures and the hostility that was often felt toward officials who had to be billeted at cost to proprietors and private individuals would have made the centurion’s responsibility for seeing to his party’s needs along the way a generally tension-filled and unhappy one.  Might not then the sincere offer of hospitality to the entire party from a Christian community have been a quite welcome alternative?”


A further consideration makes this suggestion even more plausible.  The general quality of lodging at wayside inns was poor, often very poor, and a centurion not on a tight schedule to get to Rome may well have appreciated some good hospitality and rest before making the last leg of his trip, which according the Acts of Peter (2.6) involved a demanding walk up a rough and flinty road to Rome.”

3.  “and in the following manner we came to Rome.”

a.  Luke continues the story of Paul’s trip to Rome with this simple statement, which actually introduces how Paul and his companions entered the city of Rome itself.  Paul and his companions came to Rome along two famous Roman roads, and Christians from Rome came out to meet them and walk with them the last 43 miles into the city (a two day walk).


b.  Puteoli was the port city of Rome before the new harbor was completed several years after this.  Thus, even though Puteoli in the bay of Naples was 120 miles from Rome, it was still the best harbor on the west coast of Italy.  Not stated but well known by Luke’s reader was that the passengers of grain ships were disembarked at Puteoli and had to walk or hire a ride up the coast to Rome.  It took a week to make this trip.  Luke now introduces how that trip was made and the surprise that happened as Paul neared Rome.
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